
Zmena Colného dohovoru o medzinárodnej preprave tovaru na podklade karnetov TIR [Dohovor 
TIR z roku 1975 ( 1 )] 

Podľa oznámenia depozitára OSN C.N.433.2013.TREATIES – XI.A.16 vstúpia 10. októbra 2013 pre všetky 
zmluvné strany do platnosti tieto zmeny dohovoru TIR 

V článku 6 sa ods. 2 bis nahrádza takto: 

„2 bis. Správny výbor poveruje medzinárodnú organizáciu prevziať zodpovednosť za efektívne 
riadenie a fungovanie medzinárodného záručného systému. Poverenie sa udelí, ak organizácia spĺňa 
podmienky a požiadavky stanovené v časti III prílohy 9. Správny výbor môže poverenie zrušiť, ak tieto 
podmienky a požiadavky už nie sú splnené.“ 

Do prílohy 9 sa vkladá táto nová časť III: 

„Časť III 

Poverenie medzinárodnej organizácie v súlade s článkom 6 prevziať zodpovednosť za efektívne 
riadenie a fungovanie medzinárodného záručného systému a tlačiť a distribuovať karnety TIR 

Podmienky a požiadavky 

1. Podmienky a požiadavky, ktoré musí splniť medzinárodná organizácia, aby bola v súlade s článkom 
6 ods. 2 bis dohovoru poverená správnym výborom prevziať zodpovednosť za efektívne riadenie 
a fungovanie medzinárodného záručného systému a tlačiť a distribuovať karnety TIR, sú tieto: 

a) dôkaz o náležitej odbornej a finančnej spôsobilosti na efektívne riadenie a fungovanie medzi­
národného záručného systému a o organizačných schopnostiach umožňujúcich plnenie jej 
záväzkov stanovených dohovorom, a to prostredníctvom každoročného predkladania konsoli­
dovaných finančných výkazov riadne overených medzinárodne uznávanými nezávislými audí­
tormi; 

b) absencia vážnych alebo opakovaných porušení colných alebo daňových predpisov. 

2. Medzinárodná organizácia na základe poverenia: 

a) poskytuje zmluvným stranám Dohovoru TIR prostredníctvom národných združení, ktoré sú 
členmi tejto medzinárodnej organizácie, overené kópie zmluvy o globálnej záruke a doklad 
o záručnom krytí; 

b) poskytuje príslušným orgánom Dohovoru TIR informácie o pravidlách a postupoch stanove­
ných národnými združeniami na vydávanie karnetov TIR; 

c) poskytuje príslušným orgánom Dohovoru TIR každoročne údaje o vznesených, neuhradených 
a uhradených nárokoch alebo nárokoch vyrovnaných bez platby; 

d) poskytuje príslušným orgánom Dohovoru TIR úplné informácie o fungovaní systému TIR, 
okrem iného najmä včasné a riadne podložené informácie o trendoch v počte neukončených 
operácií TIR a vznesených, neuhradených a uhradených nárokoch alebo nárokoch vyrovnaných 
bez platby, ktoré by mohli vyvolávať obavy, pokiaľ ide o riadne fungovanie systému TIR, alebo 
ktoré by mohli viesť k ťažkostiam pri zabezpečovaní nepretržitej prevádzky jeho medzinárod­
ného záručného systému; 

e) poskytuje príslušným orgánom Dohovoru TIR štatistické údaje o počte karnetov TIR distribuo­
vaných každej zmluvnej strane, rozdelených podľa typu; 

f) poskytuje Výkonnému výboru TIR podrobnosti o cene jednotlivých typov karnetu TIR, ktoré 
táto medzinárodná organizácia distribuuje; 

g) prijíma všetky možné opatrenia na zníženie rizika falšovania karnetov TIR;
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( 1 ) Konsolidované znenie uverejnené rozhodnutím Rady 2009/477/ES (Ú. v. EÚ L 165, 26.6.2009, s. 1).



h) prijíma primerané nápravné opatrenia v prípadoch, keď sa na karnetoch TIR zistia chyby alebo 
nedostatky, a oznamuje tieto prípady Výkonnému výboru TIR; 

j) v plnej miere spolupracuje v prípadoch, keď je Výkonný výbor TIR vyzvaný, aby sprostredkoval 
urovnanie sporu; 

k) zabezpečuje, aby sa Výkonnému výboru TIR bezodkladne oznamovali akékoľvek problémy 
zahŕňajúce podvodné konanie alebo iné ťažkosti pri uplatňovaní Dohovoru TIR; 

l) spolu s národnými záručnými združeniami, ktoré sú členmi danej medzinárodnej organizácie, 
a s colnými orgánmi riadi kontrolný systém karnetov TIR, stanovený v prílohe 10 k dohovoru, 
a informuje zmluvné strany a príslušné orgány dohovoru o zistených problémoch v systéme; 

m) poskytuje príslušným orgánom Dohovoru TIR štatistiky a údaje o výsledkoch zmluvných strán, 
pokiaľ ide o kontrolný systém stanovený v prílohe 10; 

n) najneskôr dva mesiace pred predbežným dátumom nadobudnutia účinnosti alebo obnovenia 
poverenia udeleného v súlade s článkom 6 ods. 2 bis dohovoru uzatvorí na základe splnomoc­
nenia a v mene správneho výboru písomnú dohodu so sekretariátom Európskej hospodárskej 
komisie Organizácie Spojených národov, v ktorej medzinárodná organizácia prijme svoje povin­
nosti stanovené v tomto odseku. 

3. Ak záručné združenie informuje medzinárodnú organizáciu o nároku, medzinárodná organizácia 
oznámi svoje stanovisko do troch (3) mesiacov odo dňa, keď bola o tomto nároku informovaná. 

4. Všetky informácie, ktoré medzinárodná organizácia na základe dohovoru priamo alebo nepriamo 
získa a ktoré majú dôverný charakter alebo sa poskytujú ako dôverné, podliehajú záväzku služob­
ného tajomstva a bez výslovného povolenia osoby alebo orgánu, ktoré ich poskytli, sa nesmú 
používať ani spracúvať na obchodné účely ani žiadne iné účely, než na aké boli poskytnuté 
alebo sprístupnené tretím osobám. Takéto informácie sa však môžu sprístupniť bez povolenia 
príslušným orgánom zmluvných strán tohto dohovoru, pokiaľ je takéto konanie oprávnené alebo 
povinné na základe ustanovení vnútroštátneho alebo medzinárodného práva alebo v súvislosti so 
súdnym konaním. Sprístupnenie alebo oznámenie informácií sa uskutočňuje v plnom súlade s plat­
nými ustanoveniami o ochrane údajov. 

5. Správny výbor má právo zrušiť poverenie udelené v súlade s článkom 6 ods. 2 bis v prípade 
nesplnenia uvedených podmienok a požiadaviek. Ak sa správny výbor rozhodne poverenie zrušiť, 
toto rozhodnutie nadobudne účinnosť najskôr šesť (6) mesiacov od dátumu zrušenia. 

6. Poverením medzinárodnej organizácie na základe uvedených podmienok nie sú dotknuté záväzky 
a zodpovednosť organizácie stanovené dohovorom.“
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